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Soarele rásárise deasupra stepei africane, fierbinte 
si orbitor ca la inceputurile lumii. La lumina primelor 
raze de soare ti se infatisa privirilor un peisaj uimitor. 
Peste intinsele pämänturi ale Tárámului Binecuvántat 
treceau turme mari de animale indreptándu-se spre 
un loc anume. Elefantii mergeau la trap. Antilopele 

*sãreau prin iarbă. Girafele sáltau gratioase. Gheparzii 
alergau innebuniti. Furnicile mársáluiau în sir indian 

iar stoluri mari de pásári flamingo impanzeau cerul. 

Cu totii se indreptau spre Stánca Regilor pentru a sárbátori 
nasterea fiului regelui Mufasa. 


Deasupra adunárii, pe várful Stáncii Regilor, Rafiki, 
batranul si inteleptul babuin, pási in fata regelui Mufasa 
si a reginei Sarabi. El deschise un talv, isi muie un deget 
in lichid si fácu un semn pe fruntea puiului de leu. Apoi 
il ridicá deasupra capului si il arata animalelor. 


Stepa se umplu de urale. 
Elefantii trambitau. Maimutele 
tipau. Zebrele, rinocerii si 
multe alte animale tropáiau 
cu copitele in pamant. 

Apoi multimea se linisti. 

Animalele din regatul 
lui Mufasa ingenunchiara 
in fata tánárului print Simba. 


\ 

Totusi, un membru al familiei regale 
nu luä parte la särbätoare. Era vorba 
despre Cicatrice, fratele lui Mufasa, 
care se jucase tot timpul cu un soarece. 
Tocmai vroia sã-l mánánce, cánd apáru 
Zazu, majordomul regelui. Cicatrice 
se intoarse speriat si soarecele scápá. 

- Ah, Zazu ! Din cauza ta am pierdut 
masa de pránz ! se váitá Cicatrice. 

- O sá pierzi si mai mult dacä-l 
superi pe rege ! 

Dar Cicatrice nu-l mai asculta. Era 
din ce ín ce mai flámánd si i se párea 
cá Zazu aráta foarte apetisant. 


Cicatrice sari. Dar inainte de a-l putea 
devora pe Zazu, o voce îi porunci: 
- Lasä-l in pace ! 


Cicatrice eliberá pasárea. à 
- Ei, uite-l si pe fratele meu mai mare ! 
îl zeflemisi el. 
- Sarabi si cu mine ti-am simțit lipsa 
de la întrunire, îi spuse Mufasa. Ce ti 
s-a întâmplat ? 
- Ah, azi a fost ? întrebă Cicatrice fátarnic. 
Mă simt groaznic. Probabil că mi-a scăpat. 
- Păi, oricât de uituc ti-ar plăcea să fii, 
ești totuși fratele regelui, îi aminti Zazu. 
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Zazu îi spuse lui Cicatrice cá el ar fi 
trebuit sá fie primul care sá-si felicite 
fratele pentru nasterea mostenitorului 
tronului. 

- Eu am fost primul din regat 
páná cánd s-a náscut acest ghemotoc 
de blaná, spuse Cicatrice cu obidá. 

- Acest ghemotoc de blaná este fiul meu, 
îi aminti Mufasa, și viitorul tău rege. 

- Îi voi prezenta omagiile mele, spuse 
Cicatrice în silă. Apoi se întoarse și 
se îndreptă agale spre locul cu pricina. 


zorile, Mufasa آ1‎ duse pe Si Simba 
Cand soarele se inalta pe cer, N Mufa 

- Priveşte, Simba, tot ce se vede | کے‎ stáncii, luminat 
de razele soarelui, este regatul nostru. Timpul unui rege 
vine si trece, asa cum soarele rásare si apune. Íntr-o zi, 
soarele va apune pentru mine si va rásári pentru tine. 

- Si toate acestea îmi apartin ? 7 De necrezut ! spuse 
Simba și privi în jurul său. Dar ce este cu porțiunea aceea : 
mai întunecată din zare ? 

- Acel pámánt este dincolo de granitá. Acolo nu ai voie 
sá te duci, Simba ! îl avertizá ۰ 


In timp ce se intorceau de la Stánca Regilor, Mufasa spuse: 
- Simba, tot ceea ce vezi se aflá în echilibru în naturá. Ca 
rege, trebuie sá intelegi acest echilibru si sá veghezi asupra 
lui pentru ca noi toti suntem legati intr-un circuit al vietii. 

Micul leu incercä sá asculte cu atentie, dar, pana la urmä, 
se lua dupa o lacusta care il säcäia. 


9 
D 
Atunci apäru Zazu cu știrile 


„de dimineaţă. 
` - Stäpäne ! spuse el. Au fost 
văzute hiene în regat. 

Regele îi ordonă lui Zazu 
să-l ducă imediat pe Simba acasă. 

- Tată, ia-mă cu tine, se rugă el. 

- Nu, fiule ! Ești prea mic ! spuse 
Mufasa și își croi drum spre umbrele 
hâde și posomorâte din depărtare. 


19 دای 


Dupá ce Zazu آ1‎ duse acasá ín sigurantá pe Simba, micul 
leu se intalni cu Cicatrice care státea la soare pe o stáncá. 

- Buná ziua, unchiule Cicatrice ! spuse Simba. Tata tocmai 
mi-a arătat întregul regat, pe care-l voi conduce într-o zi ! 

Cicatrice îl privi încruntat. Apoi, încetișor, începu 
să zâmbească: 

- Deci tatăl tău ţi-a arătat întreg regatul, nu-i așa ? 

Ţi-a arătat și ceea ce este dincolo de graniţă 7 

- Nu, răspunse Simba. A spus că acolo nu am voie. 

- Are perfectă dreptate, spuse Cicatrice. Este mult prea 
periculos. Doar cei mai curajoși lei se duc acolo. Un cimitir 
de elefanţi nu este locul cel mai potrivit pentru un print 
atât de tânăr. 

- Cum ? întrebă Simba. Asta este o aiureală ! 

- Ah, deja am spus prea multe ! fu de părere Cicatrice 
și rânji șiret. Fă-mi o plăcere, adăugă el. Promite-mi că 
nu vei căuta niciodată să ajungi în acel loc îngrozitor. 

Și consideră asta ca fiind micul nostru secret. 


ER | 
- Mamá, zise el către Sarabi, tocmai am aflat despre 
„un loc nemaipomenit. Avem voie să mergem acolo ? 
- Și unde este locul acesta ? vru să știe regina. 
- Păi ... la groapa cu apă ! o minţi Simba. Doar era 
secret ! Așa îi spusese unchiul Cicatrice. 
- Bine, spuse Sarabi. Dar să vă însoțească Zazu. 
Nu, Zazu, nu !se gândi Simba. O sá strice totul ! 
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În timp ce Zazu zbura înaintea lor, Simba îi şopti Nalei: 

- Trebuie sá scápám de Zazu ! Nu mergem la groapa 
cu apá, ci la cimitirul elefantilor ! 

Zazu se uitá înapoi şi îi vázu pe cei doi şuşotind. 

- Ei, ia te uitã ! Párintii voştri ar fi încãntati sá vá vadã. 
Intr-o zi vá veti cásátori. Asa spune traditia. 

- Sá má cásátoresc cu ea ?! Las-o baltá ! spuse Simba. 
Nu pot sá má cásátoresc cu ea. Ea este prietena mea 
cea mai buná. Ba mai mult, dacá o sá fiu rege, o sá fac 
ce vreau ! 

Zazu dádu din cap: 

- Cu o asemenea atitudine vei fi cu sigurantá 
un tiran ! 


Simba îi ráse în nas lui Zazu. 

- De abia astept sá devin rege, strigá el 
si se avanta în largul stepei. Nala il urmá. 
Cei doi fugirá printre zebre 
si se pierdurá astfel de Zazu. 


- Uraa ! Am reușit ! Am scăpat 
de Zazu ! ráse Simba. Acum 
sá cáutám cimitirul elefantilor ! 

Cu sentimentul unui invingátor, 
Simba se aruncá în joacá asupra 
Nalei. Dar ea fu mai rapidá si 
îl aruncá pe spate. Se rostogolirá 
impreuná pe o pantá si ajunserá 
langa un craniu urias de elefant. 

- Uita-te ! L-am gasit ! spuse 
Simba emotionat. 

- Aiurea ! spuse Nala. Nu este 
nimic interesant aici. 

- Vino, spuse Simba, sa dam 
o raita ! 


Inainte de a se putea ascunde ín craniu, 
Zazu îi descoperi. 

- Suntem ín afara granitelor Tárámului 
Binecuvántat, spuse el. Suntem ín pericol ! 

- Ha, ha, ce mai pericol ! 1i batjocori Simba. 

Ha ! Ha ! Ha ! Ha ! rásuná din craniu. A 
din gáurile goale ale ochilor, sárirá t 1 


frumos, splendid, 
|! spuse una dintre hiene. 
se avem aici ? 
Nu știu, Shenzi, răspunse 
a. Tu ce crezi, Ed ? 


Hienele îşi descoperirá coltii si se furisará 
spre prada neașteptată. Mai întâi îl inhätarä 
pe Zazu. 

- De ce nu cáutati pe cineva pe másura 
voastrá ? spuse Simba. 

Hienele îl lásará pe Zazu 
si se repezirá spre tinerii lei. 

Cánd Shenzi o inhátá pe Nala, 
Simba îl lovi náprasnic. 


Hienele se intoarserá spre leii care 
rámáseserá prizonieri intr-un schelet 
de elefant. Amenintatoare, hienele 
se indreptara spre Simba. Dintii lor ascutiti 
stráluceau. Pe neașteptate, însă, lovitura 
unei labe uriașe îl aruncă pe Shenzi şi. a 


Era Mufasa, iar hienele nu se puteau 
másura cu puternicul rege al leilor, 
asa ca fugirá mancand pámántul. 

- Sá nu vá mai apropiati vreodatá 
de fiul meu ! urlá Mufasa în urma lor. 


sá vorbesc cu fiul meu. ; 
Simba se apropie timid de tatãl sãu, iar acesta îi spusé: 
- M-ai dezamágit ! De ce nu mi-ai ascultat porunca ? 
- Vroiam sá fiu la fel de curajos ca si tine, tatá ! 
- Eu sunt curajos numai atunci cánd este nevoie. Simba, 
a fi curajos nu înseamnă a căuta pericolul cu lumânarea ! 
Pe cer apărură stelele. Simba se uită la tatăl său și spuse 


mereu acolo să te ălău cască | i 
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Mai târziu, în aceeași seară, Cicatrice le căută pe hiene. 
- Ne-ai adus ceva de mâncare, prietene 7 întrebă Banzai. ` 
- De fapt, nu meritati nimic ! spuse Cicatrice si le aruncă 

o bucată de carne. Eu v-am făcut cadou puii de leu, iar voi... 
- Dar ce vroiai să facem ? Să-l omorâm pe Mufasa ? 
- Ar fi fost o treabă bună ! răspunse Cicatrice. 
În timp ce hienele înfulecau lacome, Cicatrice se gân 

la un nou plan. De data aceasta nu va mai exista ni 
re pentru Simba ... și pentru tatăl lui! ۰. 


A doua Zi, Cicatrice îi spuse lui Simba: 

- Tatál táu vrea sá-ti facá o surprizá ! 

Şi îl conduse pe Simba pe peretii 
abrupti ai unei vágáuni adánci. 


- E o surpriză plăcută, unchiule Cicatrice? ~ 
- Ti-ai da si viata pentru ea ! Acum asteaptá 
aici si vei vedea ! spuse Cicatrice si îl lásá 


pe Simba ín urma sa. 


Nu departe de locul unde îl lásase pe Simba, pástea 
o turmá de bivoli. Chiar în apropierea turmei, hienele 
státeau la pándá. Asteptau semnul lui Cicatrice. Shenzi 
îl vázu primul. Hienele se nápustirá asupra bivolilor, care 
simtirá pericolul si, cuprinsi de panicá, fugirá spre rapa, 
direct spre locul unde státea Simba. 


Aflati prin apropiere, Mufasa si Zazu observará - 
un nor de praf care se ridica din rápá. > 
- Mufasa ! tipá Cicatrice care apäru de dupa o stäncä. Zn 
Repede ! Trece o turmă de bivoli ! Simba este acolojos! - J 
Fara sa pregete o clipa, regele sari in rapa si il salva 
pe Simba de sub copitele ucigátoare. 


Mufasa se cätärä pe un colt de stâncă, lăsându-l jos = 
pe Simba. Deodata, Mufasa simti ca stanca de sub el ee 
se sfärämä. Cázu inapoi in mijlocul turmei. Grav ranit, فو یہ‎ 
vru sá se urce pe altá stáncá. Sus, îl vázu pe Cicatrice. 

- Frate, ajutá-má, te rog ! il imploră Mufasa. 

Cicatrice se plecá in fata lui Mufasa si îl trase putin 
in sus. “Tráiascá regele !” márái el si îi dádu drumul. 
Mufasa nu mai avu nici un sprijin si dispäru în masa 
de animale gálágioase. 


A kı, 


Simba nu vázuse nimic din ceea ce fácuse Cicatrice. 
El il vázu doar pe tatál sáu prábusindu-se. Cand turma 
de bivoli se indeparta, fugi in rapa pliná de praf. Acolo 
îl gási pe tatál sáu. Dar marele rege al leilor — 
nu mai respira. 


Cicatrice apáru lángá Simba. 

- Ce ai fácut ? spuse el. 

- A vrut sá má salveze ! 

- Dacá nu erai tu, tatál táu ar fi 
fost acum in viata ! harai 
Cicatrice. Fugi, Simba ! Fugi si 
sa nu mai vii vreodata inapoi ! 

Cu inima franta, Simba incepu 
sa fuga. 

Cicatrice le ordona hienelor 
sa il omoare pe Simba. 


La marginea stepei, hienele îl ajunserá din urmá 
pe Simba. Tánárului leu nu-i mai rámánea decát o singurá 
scápare. Sari în gol intr-un márácinis. Hienele nu avurá 
curajul să-l urmeze. Ele îi strigarä rázbunátoare: 

- Dacá te intorci vreodatá, nu mai scapi tu de noi ! 


Cicatrice era sigur cá Simba va muri تع‎ 
fugi la Stanca Regilor sá ducá vestea. 
- Mufasa a murit ca un erou ! anuntá el 
solemn. Si-a dat viata pentru fiul sáu. Dar 
nu a reușit să-l salveze. Amândoi sunt morti ! 
Sarabi, Nala și celelalte leoaice începură 
să jelească. Cicatrice urcă încet pe tron. 
- Cu inima grea, vă anunţ că eu voi fi noul 
vostru rege de acum încolo. 
Rafiki, babuinul, observase scena din depărtare 
și dădea neîncrezător din cap. 


Ránit si epuizat din cauza fugii, Simba 
se tára prin stepa fierbinte. Deasupra lui 
vulturii zburau în cerc sub soarele 
arzátor de pránz. Simba nu mai putea. 
Cázu la pámánt si isi pierdu cunostinta. 


Cánd Simba deschise din nou ochii, soarele dogoritor 
dispáruse, iar un jder si un porc mistret se uitau la el. 

- Ti-ai mai revenit, copile ? intreba jderul. 

- Erai gata sá mori, spuse porcul mistret. Noi 
te-am salvat. 

- Vá multumesc pentru ajutor ! ráspunse Simba. 

El se ridicá cu picioarele tremuránde si vru sá plece. 
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- De unde vii ? întrebã jderul. 

- Asta nu are importantá, spuse Simba încet. Am fãcut 
ceva groaznic... dar nu vreau sá-mi amintesc. 

- Atunci ești un surghiunit, spuse jderul. Ca si noi ! 
Eu má numesc Timon si acesta este Pumba. Sá-ti dau un sfat. 
Trebuie sá lasi trecutul ín urma ta. Hakuna matata ! 
Nu-ti face griji ! Nu te gândi la ieri, nu te gândi la maine ! 


AS A BN. nT ا فو شف وت تن‎ a 
Simba nu stia incotro sá o apuce, de aceea îi urmă | 
pe Timon si Pumba în junglá. Timon îi dádu lui Simba 
sá mánánce nişte insecte si-i spuse din nou: 
- Ce viata minunată ! Nici o regulă, nici o răspundere, 
nici o grijă ! 


Timpul trecea. În továrásia noilor sái 
prieteni lipsiti de griji, Simba crescu 
si ajunse un falnic leu tanar. 

Într-o noapte, cánd cei trei priveau 
stelele de pe cer, Simba le spuse: 

- Cineva mi-a povestit odatá cá marii 
regi din trecut se uitá din cer la noi 
si vegheazá asupra noastrá. 

Pumba si Timon ráserá. 

- Cine ti-a spus asa ceva ? intrebá 
Timon. 

Simba se gándi la tatál sáu si tácu. 


În ziua urmátoare, Simba umbla haihui prin jungla. 
Deodatá auzi strigátul de ajutor al prietenilor sai. 
Simba se grábi sá-i ajute. Pumba se ascunsese sub 
un trunchi de copac cázut iar Timon incerca sä-l apere 
de o tänärä leoaicá infometata. 


Cánd leoaica se repezi asupra lui Timon, 
Simba sári si o impinse la o parte. O clipá 
se încăierară, apoi leoaica îl aruncă pe Simba 
pe spate și îl privi fix. 

- Simba ? spuse ea șovăind. 

- Nala ? întrebă el. 

In timp ce leii se imbrátisau, Timon 
spuse mirat: 
- Ce se întâmplă aici ? 


Simba rûse si îi prezentă Nalei pe prietenii săi. Ea zämbi 
politicos, dar continuă să-l privească pe Simba. 
- Toti cred că esti mort, spuse Nala. 
- Serios ? întrebă Simba. 
- Da, Cicatrice a povestit cum te-au călcat în picioare bivolii. 
- Și în afară de asta, ce altceva a mai povestit ? întrebă 
LAQ Simba cu strángere de inimá. 
- Ce mai conteazá ? Tráiesti si inseamná cá tu esti rege ! 
- Rege ? strigará Timon si Pumba uimiti peste poate. 


69 


er ; 


Simba si Nala pornirä agale spre Tärämul Binecuvántat. 

- Cicatrice le-a permis hienelor sa se aseze in regat, 
ii povesti Nala. Totul este distrus. Simba, daca nu faci ceva, 
in curand toate animalele vor muri de foame. 

- Nu pot veni inapoi ! spuse el cu párere de rau. 

- Ce s-a intamplat cu tine ? intreba ea. Nu mai esti Simba 
pe care il stiam eu. 

- Ai dreptate. Nu mai sunt. Acum esti multumita ? 

Inainte sá plece, el adäugä necájit: 

- Habar nu ai prin cáte am trecut ! 

Nala strigá dupá el, dar Simba nu o bágá ín seamá. 
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ea aceea, pe cánd ceilalti dormeau, Simba státu 
stäncä si se uitä la cer. 

- Nu-mi pasä ce spun ceilalti, spuse el tare. Nu mä voi 
duce inapoi. La ce bun ? N-ar ajuta la nimic. Trecutul 
nu se poate schimba. 

Atunci Simba auzi un zgomot ciudat. Undeva in junglä, 
cineva cänta un cäntec. Ca din neant, apäru silueta usor 
aplecatä a unui bäträn babuin. 

- Cine esti tu ? intrebä Simba, usor iritat. 

- Întrebarea este: cine esti fu? răspunse babuinul. 


7707 


Simba oftá. Rafiki 1i spuse: 
- Eu îl cunosc pe tatál táu. 
- Tatál meu este mort, spuse Simba. 
- Nu este adevárat ! Tráieste ! 
Urmeazá-má și ţi-l voi arăta. 

Bătrânul babuin îl duse 
pe Simba la un iaz limpede. 

- Uită-te în oglinda iazului ! 
îl îndemnă Rafiki. 

Simba își văzu numai 
propriul chip în apă. 

- Uită-te mai bine ! stărui 
babuinul. 


O adiere tulburá suprafata apei. Cánd aceasta se linisti, 
Simba vázu figura tatálui sáu. 

- Vezi ? îi spuse Rafiki. El träieste prin tine. 

O voce îl strigá pe nume. Simba se uitá în sus si vázu 
chipul tatálui sáu printre stele. 

- Priveste ín interiorul táu, Simba, spuse chipul. Tu 
esti mai mult decát ceea ce stii tu. Trebuie sá-ti iei locul 
în marele circuit al vietii. Gándeste-te cine esti... Esti fiul 
meu si adeváratul rege. Gándeste-te bine la asta !... 

Vocea tácu. Simba era singur si se gándea. 


În dimineata urmátoare, Nala, Timon si Pumba 
il cáutará peste tot pe Simba. În cele din urmá, 
se intalnira cu Rafiki. 

- Nu-l veti gási pe Simba aici ! le spuse 
babuinul. Regele s-a reintors printre noi ! 

Timon intreba: 

- Ce inseamná asta ? 

- S-a intors si il va provoca pe Cicatrice 
la lupta ! spuse Nala. 


Departe de ei, Simba se indrepta spre regatul lui. Cand 
ajunse ín tara sa, vázu peste tot numai distrugere si pustiire. 
Simba ezitá un moment. Apoi simti un vánt rece si vázu 
nori grei de ploaie strängändu-se la orizont. Cu curaj, porni 
‘= din nou la drum. Curând, Nala, Timon si Pumba îl ajunseră 
din urmá. Cánd se apropiará de Stánca Regilor, vázurá 
cáteva hiene. Pumba si Timon rámaserá 75 spate pentru 
- a le tine în loc. Nala se duse sá ceará ajutor leoaicelor. Simba 
“Ainaintá singur mai departe, cäutändu-si mama. 


Cicatrice guvernase fárá nici o milá de pe Stánca Regilor. 

- De ce nu vánati mai mult ? urlá el la Sarabi. 

- Nu mai existá hraná, ráspunse ea. Turmele s-au retras 
mai departe. Nu mai e nimic. Trebuie sá plecám de aici. 

- Nu plecám nicáieri de aici ! harai Cicatrice. 

- Atunci ne condamni la moarte ! 

- Asa sá fie ! Eu sunt regele. Eu hotárásc ! 

- Dacá ai fi rege mácar pe jumátate din cát a fost Mufasa... 

Clocotind de mánie, Cicatrice o lovi asa tare incat ea cázu 
la pámánt. 
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Un ráget puternic rásuná dintre stánci. 
Cicatrice intoarse capul si vázu un leu 
urias în fata sa. 

- Mufasa ? spuse el ingrozit. Nu , asta 
nu se poate ! Tu esti mort! 

Fárá putere si parcá hipnotizat, 
Cicatrice se retrase din fata fantomei. 

- Ce vrei ? mai spuse el. De ce ai venit ? 
Pleacá ! Pleacá ! Lasá-má ín pace ! 

Desi trecuserá multi ani, Sarabi 
isi recunoscu fiul. 

- Simba ! spuse ea fericita. Traiesti ! 


Simba isi aduná toate puterile si sari asupra 
unchiului sau. Cicatrice chemá hienele în ajutor. 
Putin mai tarziu, Nala si leoaicele sosirá si ele, 
impreuná cu Timon si Pumba. Furioase, leoaicele 
le atacará pe hiene, incercand sá le alunge. 

În timpul bátáliei, un fulger aprinse iarba uscatá. 
Un vánt puternic duse flácári uriase ín directia 
Stancii Regilor. Limbile de foc îl indepartara 

pe Simba de unchiul sáu. 
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- Destul ! spuse Cicatrice ín cele din urmá. 

Hienele se retraserá. li fácurá loc lui Simba care lupia 
disperat pentru a rămâne în viață. 
Cicatrice râse وم‎ 


- Simba, atát ti-a fost ! strigá Cicatrice si se uitá incruntat 
la hienele care nu-i ascultaserá ordinul și nu-l omoráserá 
pe fiul lui Mufasa. 

- Acesta este regatul meu ! tuná Simba. Retrane-te ! 

Cicatrice ráse: r 

- Pãi, aş face-o cu plãcere, dar n-ar fi o micã problemá. 

La semnalul sáu, hienele se nápustirá asupra lui Simba. 


û we 
۸ 


bî 


IES. LER a 


Simba il väzu pe Cicatrice cätärändu-se pe Stánca 
Regilor, fără să știe că hienele nu reușiseră să-l omoare 
nici de data asta. 

- Simba, să-ți explic ! se väitä Cicatrice. Hienele sunt 
de vină. Ele sunt dușmanii tăi ! 

- Piei din fata mea, Cicatrice ! porunci Simba și repetă 
ceea ce-i spusese unchiul lui cândva. Fugi și să nu mai vii 
vreodată înapoi ! 

Cicatrice se prefăcu doar că se retrage. Deodată se repezi 
asupra lui Simba. Acesta reactioná rapid și îi făcu vânt lui 
Cicatrice în prăpastie. Urletele hienelor flămânde se auziră 
din prăpastie vestind groaznicul destin al lui Cicatrice. 


> 


` 
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Când începu să plouă, Simba urcă în vârful Stâncii 
Regilor. Norii se împrăștiară și descoperiră un cer plin 
de stele. Simba urlă triumfător și toți cei care il auzirá 
fură cuprinși de bucurie. 

Sub domnia curajosului și inteleptului rege, tara înflori 
din nou. Turmele se întoarseră din nou pe pășunile lor 
și astfel se găsi din nou hrană din belșug. 


Si íntr-o zi se stránserá din nou toate animalele 
pentru a särbätori nasterea unui nou print. 
Mandri, Nala si Simba priveau cum Rafiki il inälta 
pe fiul lor deasupra capului. Cand lumina soarelui 
de dimineatá se revársá asupra tárii, Simba se gándi 
la cuvintele tatálui sáu... 
Timpul unei domnii vine si se duce, la fel 
ca soarele. Intr-o zi, soarele va apune pentru 
mine si va răsări pentru tine, fiul meu, 
cand vel fi noul rege. >, 
Simba stia ca, intr-o Zi, | 
ii va spune si el 
fiului sáu 
cest lucru. 
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